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現
代
語
訳

月
の
い
と
明
か
き
に
、
川
を
わ
た
れ
ば
、
牛
の
歩
む
ま
ま
に
、

水
晶
な
ど
の
わ
れ
た
る
や
う
に
、
水
の
散
り
た
る
こ
そ
を
か
し
け
れ
。

月
の
と
て
も
明
る
い
晩
に
牛
車
で
川
を
渡
る
と
、

牛
が
歩
く
の
に
つ
れ
て
水
晶
な
ど
が
割
れ
た
か
の
よ
う
に
、

水
し
ぶ
き
が
飛
び
散
っ
て
キ
ラ
キ
ラ
と
輝
く
の
は
趣
深
い
も
の
だ
。

重
要
語
句

原
文（

し
ょ
う
）

（
よ
う
）

を
か
し
↓（
現
代
仮
名
遣
い
）
お
か
し
　
　（
現
代
語
訳
）
趣
が
あ
る

や
う
に
↓（
現
代
仮
名
遣
い
）
よ
う
に

月が

明るいわね牛が来たわね

水晶みたい

にきれい服がぬれるわね
バチャバチャ


